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“It’s not about strength.. It’s about strategy..” 

~Bukan tentang kekuatan.. Tapi tentang strategi..~ 

(Y. Riyanto E. P. - 2015) 
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ABSTRAK 

 

Clarentine Fulgensia Ganari Fillia Caesariyani. C9614009. 2019. 

Keefektifan Penerjemahan Subtitle Bahasa Mandarin-Indonesia dengan 

Metode Komunikatif Program Acara“健康美食” (Tasty & Healthy) di 

Metro TV. Program D3 Bahasa Mandarin, Fakultas Ilmu Budaya, Universitas 

Sebelas Maret Surakarta. 

Penulisan tugas akhir ini dilatar belakangi untuk menemukan metode 

penerjemahan yang cocok untuk diterapkan pada penerjemahan subtitle dalam 

program televisi. Perumusan masalahnya adalah metode yang tepat untuk 

digunakan dalam pembuatan subtitle Bahasa Mandarin-Indonesia dan efektif atau 

tidaknya subtitle Bahasa Mandarin-Indonesia dalam program televisi “健康美食” 

(Tasty & Healthy). Penulisan ini bertujuan untuk mengetahui metode apakah yang 

tepat untuk digunakan dalam pembuatan subtitle dalam program televisi “健康

美食”(Tasty & Healthy) dan untuk mengetahui efektif tidaknya subtitle Bahasa 

Mandarin-Indonesia dalam program televisi “健康美食”(Tasty & Healthy). 

Penulisan ini menggunakan metode observasi dan survei. Metode 

observasi dilakukan saat kegiatan magang sedang berlangsung dengan 

pengamatan langsung terhadap obyek yang diteliti. Metode survei dilakukan 

setelah kegiatan magang berakhir dengan membagikan kuisioner kepada 12 (dua 

belas) orang responden. 

Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa sebanyak 80% responden 

menjawab subtitle Bahasa Mandarin-Indonesia dalam program televisi “健康美

食”(Tasty & Healthy) sudah efektif, sehingga dapat disimpulkan bahwa metode 

komunikatif sangat tepat digunakan dalam penerjemahan subtitle. 
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Kata Kunci : Penerjemahan, Metode, Bahasa Mandarin, Subtitle 

 

摘要 

 

作者 Clarentine Fulgensia Ganari Fillia Caesariyani 学号 C9614009. 

2019 年. Universitas Sebelas Maret 文化科学院中文专业。毕业报告题目是 

《Metro TV“健康美食”电视节目里面的汉语-印度尼西亚语字幕翻译用交

际法的效能》。 

这篇最终作业的写作是为了找到合适的翻译方法，以适用于电视节目

中字幕的翻译。这件事成为笔者写本毕业报告的背景。笔者提出的问题有两

个，一是在”健康美食“电视节目字幕的翻译，最合适的翻译法需要用什么

翻译法。二是“健康美食”电视节目里面的汉语-印度尼西亚语字幕翻译的

效能。本文的目的是了解”健康美食“电视节目字幕翻译的最合适翻译法和

了解“健康美食”电视节目里面的汉语-印度尼西亚语字幕翻译的效能。 

本文使用观察和调查方法。当通过直接观察正在进行的对象进行实习

时，执行观察方法。调查方法是在实习活动结束后，通过向 12 名（12 名）

受访者分发调查问卷进行的。 

这项研究的结果显示 80%的受访者表示”健康美食“电视节目字幕

翻译很有效能，让我们可以缔结，对”健康美食“电视节目字幕翻译法，交

际翻译法是最合适的。 

 

关键词：翻译，方法，汉语，字幕。 
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